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PAINTING METHODS IN M. OSORGIN“SNOVEL «THE TIMES»:
ABOUT QUESTION OF WRITER*“SSTYLE

Marenina Evgeniya Pavlovna
Chelyabinsk State University
marzhenya@yandex.ru

The article considers the originality of the conception memory in the M. Osorgin‘s autobiographic novel «The Times». It is at-
tempted to describe the creation features of the literary text by means of the painting methods, functioning of which happens
according to the style author‘s conscious and develops as a result of the opposition interaction «free — ordered», «sensory —
rational» u «clean — dirty».

Key words and phrases: M. Osorgin; style; poetics; Russian literature; Russian-language literature abroad.

YK 81°44
duion0rnyecKne HayKu

B cmamve nposooumcsi 0630p mopgonocuueckux cpedcme Gvipajdcenus Yucia cywecmeumenvhvix singularia u
pluralia tantum 6 cospemennom anenutickom u nemeykom sizvikax. OCHOGHOe GHUMAHUE YOENemCs 0CODEHHOCHAM
BbIPADICEHUST KAE2OPUL YUCLA Y UMEH cOOCMEEeHHbIX U cobupamenvhvix. IIpedcmasnenvl pe3yibmamol uccied08a-
HUS pa3TUYHBIX TMUNOE CEMAHMUYECKOT U SPAMMAMUYECKON MOMUBAYUY HYMPU IMUX SPYNN.
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HEKOTOPBIE ACIIEKTBI OTKIIOHEHU S MOP®OJIOI'MU YNCJIA
B HEMEIIKOM Y AHTJIMICKOM SI3bIKAX®

B cdepy rpamMmMaTHdecKOro 4nciia BOBJICYCHBI HE TOIBKO 3HAYCHUS MHOXKECTBEHHOCTH HJIH CAMHHUYHOCTH IpeE/I-
MeTa, HO U MHTEpHYMepalbHbIe TIOHATHS, KaK-TO: COOMPATENIbHOCTh, BEIECTBEHHOCTh, A0CTPaKTHOCTh. VIMEHHO WH-
TEepHYMepallbHbIe TIOHATHS CBI3BIBAIOT TPAMMATHKy W JIeKCHKY. Kak oTmedan B. BuHorpamos, «kareropus 4mcia
MMEH CYIIECTBHUTENBHBIX TPEACTABIACT CIOKHBINH MPEIMETHO-CMBICIIOBON y3€J, B KOTOPOM CIUICTAlOTCs Pa3sHOO00-
pa3HbIe TPaMMaTHYECKHUE U JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKIEe 0COOCHHOCTH CYIIECTBUTENBHBIX» [1, ¢. 123].

XoTs B OCHOBE KaTETOPUH YHCIIA U JIKUT MPOTHBOIIOCTABICHUE «OIUH — OOJBIIIEe YeM OJHHY», Pa3InUCHUE CIU-
HUYHOCTH W MHOXXECTBCHHOCTH IIpeAroyiaract uaeto cdeta. CUeT ke sBISETCS BBIPAKCHHEM KOJIHMYECTBEHHOU
OTPEJICIICHHOCTH, B TO BPEMSI KaKk KaTeropusl Yncia MmepeaaeT, Mpexie BCero, KOMMIECTBEHHYI0 HEOTPEIeIEHHOCTD.

HaubOosbiiiee OTKIOHEHHE OT OOLIMX MpaBWiI 00pa3oBaHus (HOPM YHCIA UMEIOT TaK Ha3bIBaeMbIC CYIICCTBU-
TeNbHBIC singularia tantum, 00NAAAIONINE JUIIL (GOPMON SIUHCTBEHHOTO 4Mcia, U pluralia tantum, ynotpeosto-
1IMecst JIUITb BO MHOYKECTBEHHOM uwcie. B. B. Bunorpanos nmucain, 4yTo cyliecTBUTENbHBIC singularia tantum — 3T0
paspsj cloB, «0OHAPYKUBAIOIIUX TOJIBKO (HOPMBI €IMHCTBEHHOTO YUCJIA U BOBCE HE OTHOCHMBIX KO MHO>KECTBEH-
HOMY, TaK KaKk OHH HE COCIMHSAIOTCS ¢ MpeIcTaBiIeHueM o cuere» [Tam ke, c. 125]. K HuM 0OBIMHO OTHOCST MMEHa
COOCTBCHHBIC, CTUHCTBEHHBIC B CBOEM pOJIe, UMCHA aOCTpaKTHEIC, BEICCTBEHHBIC I HEKOTOpHIE aApyrue. Paccmot-
PHUM HOCTIEI0BATENBHO 3TH CEMAaHTHUECKHUE TPYIIIbL.

HUmena cobcmeennvie Kak B aHTIMIICKOM, TaK H B HEMEIIKOM SI3bIKE OOBIYHO HE UMEIOT COOTHOCHUTEIBHBIX (POpPM
yriciaa. Bo MHOTOM 3TO CBSI3aHO C MX JIEKCHYECKUM 3Ha4eHHEM (00O3HAYEHUE OTHACIBHBIX JIUI[ M IPEJIMETOB, OTIIU-
yaroliee JaHHbIC MPEMETHI (WM JIHIA) OT APYTHUX OJHOPOAHBIX MpeaMeToB). OCHOBHAs (hopMa UMEH COOCTBEHHBIX —
€MHCTBEHHOE YMCIIO, KOTOPOE CIY)KUT JJISI BEIPaXKEHUS MX WHAUBHIYAIM3UPYIOIIETO 3HAUYEHUSI.

NMs cobcTBeHHOE 00BIYHO 0003HAYAET TOJBKO OJWH IMPEAMET, €IMHCTBEHHBIH B CBOEM POJIE, U UMEET, TAKUM
obOpazom, otHOTO pedepenTa, oOmanas JUib GOpMOH eMUHCTBEHHOTO Yncia. Ho Kak TOJBKO Takoe CYIIeCTBUTE b-
HOE MEPECTAET CIYKUTh CPEACTBOM 0003HAUECHHUSI OJHOTO pedepeHTa, IMEEeT MECTO JBHKEHHE OT MIMEHU €IHIY HO-
T'0 K HOCUTENIO 0000IIEHHOTO XapakTepa. B 3ToM ciydae y JUYHBIX UMEH TOSIBJISIOTCSI HOBBIE TPAMMATHUECKHE T10-
Ka3aTelld, B YaCTHOCTH, YIIOTpeOIeHnEe BO MHOKECTBEHHOM umcie [6, p. 30].

Jlexcuueckuii COCTaB JAHHOW TPYIITBI B 000MX SI3BIKAaX HICHTHYCH: B OCHOBHOM K HUM OTHOCSTCS HMEHA U (haMH-
JIUH JTFONIeH (aHTPOTIOHUMEI) U reorpaduuecKie Ha3BaHus (TOMOHUMBI). Ho eciii pedb UIeT 0 HEeCKOJIBKUX HOCUTEIISIX
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OJIHOTO M TOTO K€ MMEHH (pa3BUTHE HApULATEIHLHOTO 3HAUYEHHMS), O CEMbE, poJie WK 00 YHOTpeOIeHHH POJOBOTO
HUMEHH, TO UMEHa COOCTBEHHBIC MOTYT CTOSITH B (hOpME MHOXKECTBEHHOTo uucina: die Buddenbrocks, the Browns
(B 3HaueHNU cemova bynnendpokos win bpayh).

Yro kacaercsi TOMMOHUMOB, OOJBIIMHCTBO W3 HHUX CTOUT B €AMHCTBEHHOM YHCIIC, HEKOTOPBIE UMEIOT (opMy
TOJIbKO MHOXKECTBEHHOTO, B OCHOBHOM CpE/I HUX HAa3BaHMS TOPHBIX IIENICH M OCTPOBOB, MEPEAlOUINe 3HAUCHUE
pearsHON MHOXECTBEHHOCTH: die Alpen — the Alps, die Bermudas — Bermudas. BeTpedaloTcst Takke CyIIECTBH-
TesbHbIe, O(OPMIICHHBIE MHOXECTBEHHBIM YHCIIOM, KOTOpPbIE I[EPEIal0T peajbHOE 3HAYCHHUE EAMHHIHOCTH:
die Niderlande — the Netherlands [5].

K mmeHaMm cOOCTBEHHBIM B JIaHHOM Clly4ae TECHO IPHMBIKAIOT HapHIATeNbHble, 0003HAYAIOIIUE MPEAMETHI,
€IMHCTBEHHBIE B CBOEeM pojie: die Sonne — the sun, der Mond — the moon u T.11. Takue cioBa npu ynoTpedIeHUN UX
B CBOEM MPSMOM 3HaYEHHH TaKXKe He UMEIOT (POPMBI MHOKECTBEHHOT'O YHUCIIA.

HUmena abcmpaxmuvie He 00pa3ylOT COOTHOCHUTEIBHBIX ()OPM UHCIIA, UMEs TOJIBKO IpaMMaTHyecKylo (opmy
€IMHCTBEHHOI'0 YUCIIa, TO €CTh OTHOCSTCS K IPYIIIe UMEH CYIIECTBUTENbHBIX Singularia tantum B TOM ciydae, eClii
SIBJISIFOTCSL TIOHSITHEM, HE OrPaHWYCHHBIM BpPEMEHHBIMHM WJIM TPOCTPAHCTBEHHBIMHM pamkamu. Hampumep: Liebe,
Treue, Durst, Hunger, Achtung, Kdlte, Wirme, Schlaf, Armut; love, faith, thirst, hunger, attention. Ho: die Hoflich-
keit — die Hoflichkeiten (BexnuBbie Gopmel), die Schonheit — die Schonheiten (KpacoThl, TOCTONIPUMEYATEIEHOCTH,
KpacuBbIe >KEHIIWHBI) a makoce Plastiken (CKymbnTypHBIE TpoW3BeNeHHs), Kritiken (KpUTHYECKHE 3aMEUYaHMUSA),
attentions (3HaKW BHUMAaHWUsI), charms (MPUATHBIC YePTHl U KadecTBa), loves (OmaromapHOCTH W MpHBETHI). B mo-
CIIEIHUX TpHuMepax (opMa MHOKECTBEHHOTO YHCIa abCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX 0003HAYAET KOHKPETHBIC
MPEAMETHI-HOCUTENN WK TPOSIBICHHS HA3bIBAEMOT0 a0CTPAKTHBIM UMEHEM TPU3HAKA.

B psne cny4aeB (hopmMa MHOKECTBEHHOT'O 4uciia aOCTPaKTHBIX CYLIECTBUTENILHBIX CIOCOOHA NepenaBaTh 3Haye-
HHUE YCWICHHUs, «OOJNbLIeH SKCIPECCUH, CTYLICHUs NPEICTaBICHU», HAIpUMep, B HeMenkoM die Liifte, die Winde,
die Nebel, die Schmerzen, die Angste [2, c. 120].

Takum oOpa3om, pa3Butue GopM MHOKECTBEHHOTO YHCIa Y aOCTPAKTHBIX KaK B aHTJIHHCKOM, TaK U B HEMEI[KOM
SI3bIKaX BO3MOYKHO TJIaBHBIM 00pa30oM Ha ITyTH KOHKPETH3alUuHi a0CTPaKTHBIX 3HAYCHUH, KOTOpas MOXET JI0CTHIaTh-
csl B Pe3yJIbTaTe COOTHECEHHOCTH abCTPAKTHOTO ISHCTBHS WM Ka4eCTBA C KAKMM-TH00 KOHKPETHBIM MPEIMETOM,
COOBITHEM U TIEPEHECEHHEM a0CTPAKTHOTO MOHSTHS HA KOHKPETHBIH TPEeIMET.

K cymectButensHbiM singularia tantum TakKe OTHOCATCS UMeHA 6eujecmeeHHble, HAa3bIBAIOIUE KaKy0-Iu00
Maccy win matepuan. Mx pedepeHTsl 00bIYHO He UMEIOT (DOPMBI M BHYTpEHHEH CTPYKTypbl. O003HAYaeMble UMH
JICHOTAThl MPAKTHYECKU BCET/Ia HEJMCKPETHBI, a PU U3MEPEHUH MX KOJIUYECTBA HCIOJIB3YIOTCS TOHSITHUS BEIUYH-
HBL, a He uncna: food — (das) Essen _ena‘, tea — (der) Tee uait‘, water — (das) Wasser Boma‘ u 1.m. ®opma eauH-
CTBEHHOT'O YHCIIa SIBJISIETCS OCHOBHOM, HOMUHATUBHOM ISl TAKUX CYIIECTBUTENIBHBIX B 000MX N3y4aeMBbIX SI3bIKaX.

B 000ux onuchIBaeMbIX s3bIKax MMEHa BELIECTBEHHbIE MOTYT Pa3BHBaTh HapUIATENIbHbIE 3HAYCHUS, CBSI3aHHbIC
C yKa3aHHeM Pa3HOBUIHOCTH BEIIECTBA, B PE3YJbTATE YErO CJIOBO B HOBOM 3HAYEHUH MOXKET 00pa3oBbIBATH (HOpMY
MHO>KECTBEHHOT'O "Hcha: wines, (die) Weine — (copta BuH), steels, (die) Stihle — (Bunwl cranm), u T.1. [7, S. 275, 288].
CoBeplIeHHO SICHO, 4TO 00pa3oBaTh y IMOJOOHBIX CYLIECTBUTENBHBIX (POPMY MHOKECTBEHHOTO YHCINA JIOBOJILHO
npocto. Ho peanbHO 3TO MOKET OBITh B SI3bIKE TOJILKO B TOM Cilydae, €Cii JaHHbIe CII0Ba 0003HAYAIOT Pa3HOBHUIHO-
CTH WITH COPTA JIAHHBIX BEIIECTB U MPOSIBICHMUS TAHHBIX CBONCTB.

B HeMeIKOM sI3bIKe HEKOTOPbIe MMEHa BEIeCTBEHHbIE 00pa3yloT Takke (OpMy MHOKECTBEHHOI'O YHCIA C IO~
MOIIBIO CIIOB -sorten, -arten: Mehlsorten, Getreidearten. Eciu peub HIET O pa3In4HBIX BUAAX, COPTAX BEILIECTBA, TO
HEKOTOPbIE UMEHA BEIECTBEHHBIE TAKXKE CTOST BO MHOXECTBEHHOM uucie: Weine (BuHa), Kaffees (copra xode),
Tees (copta was) u T.11. [Ibidem, S. 280, 288].

B cnenuanbHON JIMTEpaType Mbl TAaKXKE YacTO MOXKEM BCTPETUTH (HOPMY MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa y TMOAO0OHBIX
cnoB. Hanpuwmep: Fette (xupsi), Ole (Macna), Holzer (copTa IpeBeCcHHEI).

CyuiecTBuTeNIbHBIE, 0003HAYAIOIINE Ha3BAHUS BEIECTB, B MPOM3BOJAHOM 3HaYEHHH MOTYT 0003HAuYaTh IpeaMe-
ThI U3 JIAHHOTO BEIECTBA, TO €CTh MEPEXOIUTh U3 pa3psia BEIIECTBEHHBIX B Pa3psiJi KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX U, CIIEZI0OBATENbHO, UMETh (hOPMY MHOKECTBEHHOTO uucia. Hanpumep, coal (yroiib) B 3HaU€HUU «KYCOK YIJIf,
YroJieK» BO MHOXECTBEHHOM uuciie umeet Gpopmy coals. CioBo cheese (Cbip), B OCHOBHOM 3HAUCHHUM TAKKE SIBJISI-
IolIeecst HEMCUUCIISIEMBbIM, B 3HAUCHUH «TOJIOBBI ChIpa» UMeeT hopMy cheeses.

HexoTopbie u3 aOCTPaKTHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, HAIPUMED, joy (PaocCTh), sorrow (Ile4ajb) U TOMY I0100HbIE
TaK)Ke MOT'YT pa3BUBaTh KOHKPETHBIC 3HAYEHUS, TO €CTh, K IPUMEpPY, 0003HAYaTh OTAEIbHBIC MPOSBICHUS PaJT0CTH
n rmedasd. B TakoMm ciyyae OHHM TaKkKe MOTYT YHOTpeOiaThcst B (hopMe MHOXKECTBEHHOTO ducla: the joys
of childhood, all his sorrows.

B aHrimiickoMm s3bIKe BCTPEUAIOTCS TaKKe CIydau, KOrJla BEIIECTBEHHBIE CYIIECTBHUTEIbHBIEC MEPECTaoT 000-
3HAYaTh BELIECTBO, TPAHCHIOHHUPYSCHh B KJIACC KOHKPETHBIX. [IpH TpaHCIIO3UIMKM UMEHH TAKOTO PojAa MoIupuKarims
JIEKCUYECKOT'0 3HA4YEHHsI COIMPOBOXKIACTCSI H3MEHEHHEM U IPaMMaTHYECKUX XapaKTepUCTHK. Takue CyIlecTBUTEb-
HBbIE, CTAHOBSICh OMOHUMHYHBIMHU JIEKCEMaMHU, UMEIOT ()OPMY MHOXKECTBEHHOTO YUCIIA:

iron — irons (yTIOT — YTIOTH), HO: iron — XKele30;

copper — coppers (MeJIHblE MOHETBHI), HO: copper — MeJib;

tin — tins (koHCcepBHas 0aHKa), HO: tin — OJIOBO, KECTh [5].
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Kax Bugmm, cyiiecTBUTENbHBIE, KOTOPbIE B OCHOBHOM CBOEM 3HAYE€HHH OTHOCSITCS K ONPEIICIICHHOMY pa3psiay, B KOH-
TEKCTE MOT'YT YHOTPEOIIATHCS C CEMaHTHYECKUMHU ¥ TPaMMaTHYECKUMHU TTpU3HaKaMHu Ipyroro paspsina. Benencrsue atoro
CYILLECCTBUTENBHBIC Singularia tantum NOIy4aloT BO3MOXKHOCTB YIIOTPEOIATHCS M BO MHOXKECTBEHHOM dHClie. VIMeHHO
CEMaHTHYECKHI1 CIBHUT BBI3BIBACT H3MEHEHHE B TPAMMATHYECKOI (popMe M CHHTaKCHYECKOM (DYHKIIMOHUPOBAHHH.

Cobupamenvhvie cywecmsumenvhvle UMEIOT B CBOEM JICKCHISCKOM 3HAYCHHH CEMy MHOXeCTBeHHOCTH. ClioBa
TaKOro poja OOBIYHO paccMaTpHMBAIOTCS KakK BBICTyHamolue B (JopMe €IUHCTBEHHOIO 4HCiIa 0003HAYEHUS MHO-
xecTB. BmecTe ¢ TeM uM mpucyIe rpaMmMaTHuecKoe 3HaUeHHE eTHHUYHOCTH.

BrmounHss GyHKIHI0 HOMUHAIIMA MHOKECTBA KaK €AWHOTO LEeJI0ro, CoOUpaTeNnbHBIe IMEHA NIPEACTABISIOT 0CO-
OBl cr1oco0 BBIPaYKEHUS] MHO)KECTBEHHOCTH, COOTBETCTBYIOIINIT KOHKPETHOMY OCMBICIIEHHIO KOJHMYECTBEHHBIX OT-
HoueHnH. CeMaHTHKy KaTerOpHu COOMPATEeNbHOCTH CIIEYeT PacCMaTPUBATh IIPEXkK/IE BCETO C TOUKU 3PEHUS BBIpa-
KEHHS €10 Pa3iIMYHBIX KOJINYSCTBEHHBIX IPU3HAKOB.

Awnrmmiickue coOuparenbHble cymectButensHble O. EcnepceH monpaszernsl Ha JiBa BHIA: CYIIECTBUTEIbHBIE
KOHKPETHO-TIPEAMETHOTO 3HaYeHUsI, 0003HAYAOINE COBOKYITHOCTh €AMHMI] KOHKPETHOTO Xapakrepa: army (apMus),
fleet (h70T) M KONMMYIECTBEHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC, ITEPEJAIOIINe TOHATHE COOMPATEIFHOCTH 0e3 yKa3aHHs Ha Xa-
paKkTep eAWHUII, COCTABIIONINX MHOXXECTBO, — HaIlpuMep, group (Tpynna), plenty (MHOXecTBO) [4, p. 254]. MBI m0-
jlaraeM, paccMaTpuBas coOMpaTeNbHbIE CYIIECTBHTENILHbIE B HEMEIIKOM SI3bIKE, MOXXHO BOCIOJIB30BATHCS TOH ke
KJIaccH(HKAIMeH, T.K. 3HAUCHHS COOMPATENbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, CY/Is 10 IIPOBOAUMBIM paHee HCCICIOBAHUAM
B JTO# cdepe, B 000X s3bIKaX O4YCHb ONMM3Ku: die Armee (apmus), die Flote (pmor); die Gruppe (rpymma),
die Menge (MHOXeCTBO) | T.II. [3, p. 255].

Cy1ecTBUTENbHBIE BTOPOI IPYIITEI JAOT JIMIIb KOJMYECCTBCHHYIO XapaKTePUCTHKY psny npeameToB. CeMaHTH-
YeCcKOoe 3HAYCHHE CYIECTBHTEIBHBIX MEPBOl IPyIMIIBI HAMHOTO Oorade, y HUX BBHIICISAIOT HECKONBKO CeM: MPEAMET
WJIN JILIO, MHOKECTBEHHOCTh, COBOKYITHOCTb, POJICTBO MJIM OOLIHOCTH U T.II.

Takum oOpazoM, HanOoJsbIIEH MOTHBUPOBAHHOCTHIO KAaTEropus 4ucia O0JIalaeT y UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
KOHKPETHBIX HapHLaTeIbHBIX. OHAKO KaK B HEMEIKOM, TaK M B aHIJIMIICKOM SI3bIKaxX Mbl OOHapyXXHBaeM CIIydau
OTKJIOHEHHH OT HMIealbHOrO 3HAYCHMs KATETOPHH YUCIIA — OIMIIO3UIUU «OJHH HPEAMET — MHOTO HPEAMETOBY.
OCOOGHHO SIPKO 3TO MPOSIBISIETCA Y CYIIECTBUTENbHBIX singularia wu pluralia tantum. K rpynne singularia
tantum B HEMEIIKOM M aHTIMICKOM S3bIKaX B OCHOBHOM OTHOCSTCS CYLIECTBUTEIbHbBIC OTHUX H TEX )K€ CeMaH-
TUYECKUX THIOB (MMEHa COOCTBEHHBIE, aOCTPAKTHbIC M BELICCTBEHHBIE) M UMEIOT CXOXKUI JEKCUYECKHH CO-
cTaB, a B rpynne pluralia tantum B UCCIeTyEMbIX sI3bIKaX CEMAaHTHUYECKHE TUIIBI B OCHOBHOM COBIAJIAIOT, HO UX
JIeKCHYeCcKasi HallOJIHIAEMOCTh Pa3InvHa.
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SOME ASPECTS OF NUMBER MORPHOLOGY VARIATIONS
IN GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES
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The article presents an overview of morphological means of the expression of nouns number singularia and pluralia tantum in
the modern English and German languages. Special attention is paid to the features of expressing the category of number
of proper and collective nouns. The study results of the various types of semantic and grammatical motivation within these
groups are presented.
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